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В В Е Д Е Н И Е

«Все познается в сравнении». Эта тема интересна для меня в первую очередь тем, что свою будущую профессию я хотел бы связать с журналистикой – профессией, которая требует умения грамотно анализировать те или иные факты, находить, пусть даже порой скрытые, сходства и различия, адекватное восприятие фактов и делать, построенный на основе фактов, аргументированный вывод. 
           Мне интересна проблема «Мудрость разных народов схожа или различна?» 
Объектом своего исследования я выбрал фразеологию русского и английского языков. Фразеология — это величайшая сокровищница и непрехо​дящая ценность любого языка. В ней, как в зеркале, отража​ются история и культура народа, многовековой опыт его трудовой и духовной деятельности, его нравственные ценнос​ти, религиозные воззрения и верования. Фразеология отража​ет мир чувств, образов, оценок того или иного народа, она самым непосредственным образом связана с культурой речи. Кроме того, фразеология — неистощимый источник познания языка как развивающейся и изменяющейся системы. В ней заключены и современные языковые образования, и реликты древнейших эпох — слова, формы, конструкции.  
Предметом же моего исследования  станут английские и русские  пословицы и поговорки; фразеологизмы, имеющие историю происхождения 
Для решения проблемы мне надо выяснить, что такое фразеологизмы, а также пословица, поговорка. Необходимо сравнить английские и русские пословицы и поговорки. Выполняя сравнительный анализ, я попытаюсь доказать свою гипотезу, что несмотря на то, что пословицы и поговорки этих двух стран как схожи, так и различны, житейская мудрость двух народов все-таки имеет сходство.
 Основными средствами для достижения поставленной задачи являются сравнение и анализ трех групп пословиц и поговорок, сравнение и анализ истории возникновения русских и английских фразеологизмов, а также анализ анкетирования моих одноклассников и их родителей.   
Из истории возникновения фразеологизмов
Фразеологизмы — это устойчивые сочетания слов, кото​рые обычно употребляются в переносном значении. Напри​мер, в мгновение ока — очень быстро, рукой подать — близ​ко, проглотить язык — замолчать.
Фразеологизмы обогащают нашу речь, делают её образ​ной и выразительной. Чем больше фразеологизмов знает человек и употребляет их в своей речи, тем интереснее нам его слушать. Русский и английский  языки очень богаты фразеологизмами. Например, только с одним словом рука их насчитывается более пятидесяти в русском языке: подать руку — помочь, лёгкая рука — удачное начало, мастер на все руки — умелец, дать руку на отсечение — поручаться, из рук в руки — непосредственно... В английском языке  с этим же словом можно найти 155 выражений; to live from hand to mouth – еле сводить концы с концами, not to lift a hand  - и пальцем не пошевелить, overplay one’s hand – перестараться.
У фразеологических выражений есть интересная особен​ность:
в них практически невозможно заменить одно слово дру​гим. Например, о небольшом количестве мы можем сказать капля в море (но не в океане) или кот наплакал (но не кошка).
Многие фразеологические обороты не допускают даже изменения порядка слов. Например, мы не можем заменить фразеологизмы золотая середина, красная строка на сво​бодные сочетания слов середина золотая, строка красная.
Фразеологизм может иметь синонимы: два сапога пара — одного поля ягода (один другого не лучше), перековать мечи на орала — вложить меч в ножны (закончить войну, расп​ри) и антонимы: засучив рукава — спустя рукава, заварить кашу — расхлёбывать кашу.
Большая часть фразеологизмов связана с историей, обычаями наших предков, их работой, бытом, праздниками, обычаями, приметами.
     С их помощью мы можем узнать к какому историческому отрезку они принадлежат и какие особенности для него типичны. Говоря о русских и английских фразеологизмах, мне захотелось выяснить, схожи ли их истории происхождения и какой исторический смысл вложен в некоторые из них. Сопоставим английский фразеологизм «Fire and water» («огонь и вода») и русский «Огонь, вода и медные трубы». В России с огнем и водой ассоциируются разного рода жизненные невзгоды. Добавление «медные трубы» - появилось позднее. С ними ассоциируется слава человека. Испытание огнем и водой успешно выдерживали многие, а пройти «медные трубы» (духовой оркестр, которым встречают человека, прошедшего «огонь и воду») не всякому удается. Наиболее вероятно и то, что большое влияние оказали и библейские тексты: «Мы вошли в огонь и воду, и ты вывел нас на свободу» (Псалтырь). В Англии «огонь и вода» - любые испытания. Ссылка на средневековый обычай испытания выносливости, смелости: хождение по раскаленному железу, погружение в холодную воду. 

Смысл этого фразеологизма абсолютно идентичен русскому «пройти духовой оркестр», которым встречают человека победителя, прошедшего «огонь и воду» - удается не всем.

Сравним английское устойчивое выражение «Tell mе about it» и русское «И не говори». Если дословно перевести английскую идиому, то получится «скажи мне об этом», но на самом деле она обозначается также как и в русском языке «И не говори». В Великобританию это выражение пришло из США, где оно употреблялось в 1920-х гг., а затем спустя 10 лет перекочевало на «Туманный Альбион». Смысл этих выражений также идентичен.

Устойчивое английское выражение «fat in the fire» - «жир в огне». Когда the fat is in the fire, это зна​чит, что кто-то столкнулся со значитель​ными трудностями и уже ничего нельзя исправить. Жир, стекая с готовящегося на огне мяса, разбрызгивается во все сторо​ны, создавая опасную ситуацию. Синоним в русском языке «заварить кашу». Каша заваривается (заварилась). Затевается, начинается тяжё​лое, запутанное, сложное, хлопотное, неприятное дело; на​зревают какие-либо очень сложные, запутанные события. Слово каша употреблялось в старину в значении зва​ный обед, праздник по поводу крестин, свадьбы, подготовка к которым всегда была связана с хлопотами. Поэто​му позднее это слово стало употребляться в значении беспорядок, суматоха, сумятица, путаница. Отсюда и расхлёбывать кашу — распутывать хлопот​ное, сложное дело.
Рассмотрим еще один фразеологизм «to woolgather»- «собирать шерсть». Глагол to woolgath​er обычно употребляется в форме герун​дия woolgathering. В прошлом в сельско​хозяйственных районах детей посылали собирать клочки шерсти, оставленные ов​цами на кустарнике, чтобы потом исполь​зовать эту шерсть для пряжи. На деле этот труд был почти бесполезен, так как дети не особенно старались выполнять поручен​ную работу. Woolgathering  стало синони​мом невнимательности, когда мысли вита​ют в облаках.В русском языке это соответствует  - считать ворон, пле​вать в потолок, бить баклуши. Бить баклуши — бездельничать. А что такое баклуши? Ведь должно же это слово иметь свой собственный смысл?
Да, конечно. Когда на Руси хлебали щи и ели кашу деревянными ложками, тысячи кустарей били баклуши, то есть кололи чурбачки ли​пового дерева на заготовки для мастера-ложкаря. Работа эта считалась пустячной, ее выполнял обычно подмастерье. Потому и стала она об​разцом не дела, а безделья.Конечно, все познается в сравнении, и работа эта казалась легкой лишь в сравнении с каторжным крестьянским трудом. И далеко не у каждого получится сейчас хорошо баклуши бить.
Таким образом, можно убедиться, что история возникновения русских и английских фразеологизмов как схожа, так и различна.
Пословицы и поговорки –
особый пласт в системе языковых единиц.
«Пословица – краткое народное изречение с назидательным смыслом, народный афоризм. Поговорка – выражение, преимущественно образное, не составляющее в отличие от пословиц законченного высказывания, не являющееся афоризмом.» Такое определение пословицам и поговоркам дает С. И. Ожегов в своем «Толковом словаре русского языка».

Советский Энциклопедический Словарь  трактует определение пословицы и поговорки следующим образом: «Пословица, жанр фольклора афористически сжатое,  образное,    грамматически    и логически законченное   изречение   с поучительным   смыслом в  ритмически организованной  форме («Что посеешь, то и пожнёшь»). Поговорка, образное выражение, оборот речи, метко определяющий какое-либо явление жизни; в отличии от пословицы, лишена обобщающего поучительного смысла («Семь пятниц на неделе», «Положить зубы на полку»).  
 «Словарь живого великорусского языка» В. Даля дает следующее определение: «.пословица   краткое изреченье, поученье, болЬе  въ видЬ притчи, иносказанья, или въ вид'Ь житейскаго приговора; пословица есть собь языка, народной речи, не со​чиняется, а раждается сама; это ходячiй умъ наро​да; она переходить въ поговорку или простой оборотъ речи, а сама о себЬ говоритъ. Поговорка – складная,короткая речь, ходячая въ народЪ, но не составляющая полной пословицы; поученье, въ принятых, ходячихъ  выраженьяхъ».
Как можем убедиться, разные источники трактуют определение пословицы и поговорки по-разному, но неизменной остается суть, стержень, который служит ключом для точного и полного понимания этих лексических единиц. На основе всех вышеизложенных определений мы можем вывести свое общее:

Пословица – краткое афористическое народное выражение, в иносказательной форме логически законченное, содержащее поучительный смысл и имеющее свой ритм и рифму.

Поговорка – краткое народное выражение, не содержащее поучительного смысла, отображающее какие-либо стороны жизни, явления, логически незаконченное.

Таким образом, выяснилось, что пословицы и поговорки не придуманы одним человеком, они выходили из народа, а стало быть, являются его детищами, унаследовавшими от своего родителя повадки, черты, самобытность и мудрость. И именно пословицы и поговорки являются наилучшим средством для достижения поставленной задачи – сравнить житейскую мудрость двух народов.

Пословицы и поговорки – служат своеобразным местом между культурами двух стран, способствующим их взаимопониманию. Однако при детальном рассмотрении, можно заметить, что, несмотря на разность этнического и лингвистического происхождения, несхожесть культур и обычаев, житейская мудрость народов подчас очень схожа, а стало быть, схожи и средства её выражения, т.е. пословицы и поговорки. В дальнейшем будут рассматриваться примеры трех категорий: английские и русские пословицы и поговорки, имеющие :
1.  абсолютную идентичность как лексическую, так и смысловую;

2.частичную идентичность, т.е. возможно неполное лексическое сходство; 

3. только общий смысл.

Сходство и Различие
В предыдущей части мы познакомились с различными определениями пословиц и поговорок. Пословица – это законченное высказывание, с глубоким смыслом и своей особой моралью. Поговорки – это лаконичные народные высказывания, не несущие поучительного смысла, но очень метко и красочно отображающие разнообразные стороны жизни человека. Как пословица, так и поговорка содержат иносказательную форму, но, тем не менее, их смысловая и лингвистическая нагрузка различны. Поговорка это своего рода украшение, арабеск речи. С их помощью мы можем не строить объемных предложений, т.к. не смотря на ее небольшую форму, она может заключать в себе целую мысль. Пословица это полновесное выражение, но оно не выражает отношение к чему-либо, оно поучает, передавая нам свою мудрость.  

Исследуя различные источники, можно было заметить, что пословицы и поговорки разных языков сравнивались с разных точек зрения: со структурно-грамматической (например, употребление сравнительных степеней сравнения прилагательных), образности мышления носителей языков (так в своей статье Н.Ю. Костина «Сравнительный анализ английских и русских пословиц и поговорок» сравнивает употребление названий различных птиц-символов различных групп людей ).
Анализ в этой работе основывается на употреблении лексических единиц.

Первой рассматриваемой группой являются пословицы и поговорки, имеющие абсолютное сходство как смысловое, так и лексическое. 

Сопоставим английскую пословицу: «Of two evils choose the least» и русскую пословицу: «Из двух зол выбирают меньшее». Обе эти пословицы имеют одинаковый смысл: человек, стоящий перед сложным выбором, выбирает всегда то, что хоть сколь-нибудь выгоднее (лучше) для него, даже если оба эти варианта не сулят для него ничего хорошего. Если произвести перевод английской пословицы, то мы получим абсолютный аналог русской пословицы. Таким образом, мы видим, что обе пословицы имеют общий смысл и лексическое сходство.

Ниже приводятся примеры подобных случаев:

	Английский вариант
	Русский вариант

	The absent are always wrong.
	Отсутствующие всегда неправы.

	Appetite comes with eating.
	Аппетит приходит во время еды.

	Better belly burst than good drink (meat) lost.
	Лучше утроба лопнет, чем добру пропадать.

	Hungry bellies have no ears.
	У голодного брюха нет уха.* соловья баснями не кормят

	Every bird likes its own nest.
	Всякая птица свое гнездо любит.* всяк кулик свое болото хвалит

	The devil is good when he is pleased.
	И черт бывает добр, когда доволен.

	The devil sometimes speaks the truth. 
	И черту случается правду сказать.  

	Of two evils choose the least.
	Из двух зол выбирают меньшее.

	An apple a day keeps the doctor away. 
	Кто яблоко в день съедает, у того доктор не бывает.

	Early to bed and early to rise makes a man healthy, wealthy and wise.
	Кто рано ложится и рано встает, здоровье, богатство и ум наживет.

	Clothes make the man.
	Одежда красит человека.

	Better late than never
	Лучше поздно, чем никогда.

	The dogs bark, but the caravan goes on.
	Собаки лают, а караван идет

	Better an open enemy than a false friend
	Лучше явный враг, чем неверный друг


Следующей группой являются пословицы и поговорки частично  лексически схожие, но имеющие одинаковый смысл. В качестве примера сопоставим английскую пословицу: «Every day is not Sunday» - Каждый день не воскресенье, и русскую пословицу: «Не все коту масленица». Обе эти пословицы имеют общий смысл, заключающийся в том, что не всегда обстоятельства складываются так, как хотелось бы человеку, не всегда ему сопутствует удача. Образы, используемые в этих пословицах относительно схожи. В английской пословице используется слово ‘Sunday’ (воскресенье). Воскресенье – этот день частично ассоциируется с праздником, т.к. это выходной день, в русской пословице противопоставляется такой уважаемый и любимый в народе праздник как ‘масленица’, который тоже являлся выходным и сопровождался песнями, танцами, народными гуляньями. Воскресенье и масленица служат символом удачи, благоприятного, счастливого стечения обстоятельств. Именно противопоставление этих слов является примером схожести и различия культур русского и английского народов. Различие также и в том, что в английской пословице это истина, являющаяся также констатацией факта, безлична, т.е. не относится к конкретному лицу. В русской пословице подобным лицом является кот, но в тоже время, мы понимаем, что под этой метафорой понимается человек. Также отлично и богатство русского языка. Маленькое, ёмкое слово «все» заменило более объемное выражение «не каждый день». Эти пословицы служат наиболее ярким примером схожести и различия пословиц и поговорок русского и английского народов. 
	Английский вариант
	Русский вариант

	Opportunity makes the thief.
	Плохо не клади, вора в грех  не вводи

	Drunken days have all their tomorrows.
	После пира наступает похмелье. * пьяный скачет, а проспится - плачет

	Praise a fair day at night.
	Хвали утро вечером – не видав вечера, и хвалиться нечего. 

	When the devil was sick the devil a monk would be.
	Когда старость придет, то и черт в монастырь пойдет.

	Score twice before you cut once.
	Семь раз отмерь, один раз отрежь. 

	A good name is sooner lost than won.
	Легче потерять доброе имя, чем приобрести

	Every door may be shut but death’s door. 
	От смерти не откупишься.

	Bargain is a bargain. 
	Уговор дороже денег.

	Stretch your legs according to the coverlet
	По одежке протягивай ножки


И третьей заключительной группой являются пословицы и поговорки, имеющие только общий смысл, но разное лексическое накопление. Сопоставим в качестве примера английскую пословицу: «The hungry belly has no ears» и русскую пословицу «Соловья баснями не кормят». Смысл этих пословиц схож: в них говорится о человеке, который раздает только обещания, но при этом не делает дела, и что нельзя сделать что-то, не делая этого. И действительно эти пословицы имеют только общий смыл, сама же конструкция и образцы совершенно разные. Не схожи главные объекты, рассматриваемые в этих пословицах: «живот» (англ.) и «соловей» (рус.). И также различны образы, подразумевающие бесполезность пустых обещаний: 
 «нет ушей» (англ.) и «баснями не кормят» (рус.), точнее говоря, в русской пословице имеется образное уточнение: «баснями» (т.е. небылицами, обещаниями). В английской пословице эту мысль более емко отображает выражение «нет ушей». Говоря буквально «у голодного живота нет ушей, и чтобы ему не говорили, он все равно остается голоден». В русской пословице очень развито олицетворение людей с животными, и в данном случае под соловьем подразумевают человека. И при этом понимании смысл становится абсолютно ясным.
	Английский вариант
	Русский вариант

	What is got over the devil’s back is spent under his belly.
	Худо нажито в прок не идет.

	As you make your bed, so you most lie on it. 
	Что посеешь, то и пожнешь.

	The belly has no ears
	Соловья баснями не кормят.

	The early bird catches the worm.
	Кто рано встает, того удача ждет.

	Birds of a feather flock together.
	Рыбак рыбака видит издалека.


	It is an ill bird that fouls its own nest.
	Сор из избы выносить.

	Among the blind the one-eyed man is king. 
	На безрыбье и рак рыба.

	A cat may look at a king. 
	И мы не лыком шиты.

	Count one’s chickens before they hatched.
	Делить шкуру неубитого медведя.

	Have not thy cloak to make when it begins to rain.
	На охоту ехать – собак кормить.

	Cut one’s coat according to one’s cloth.
	По одежке протягивать ножки.

	Dog doesn’t eat dog.
	Ворон ворону глаз не выклюет.

	The nearer the bone the sweeter the flesh.
	Остатки сладки.

	Like father, like son.
	Яблочко от яблони недалеко падает


Таким образом, на примере вышеприведенных групп можно убедиться, что этот вид фольклора двух народов как схож, так и различен, но неизменной все же остается суть, смысл – главное содержание этих идиом, а стало быть и мудрость русского и английского народов схожа.

Быть или не быть в нашей речи фразеологизмам?
Исследуя вопрос о фразеологизмах русского и английского языков, возник вопрос; «А может быть их не употребляют в речи в настоящее время и они остались только в классических произведениях, которые мы изучаем?». Моим одноклассникам и ученикам других девятых классов было предложено написать, какие пословицы и поговорки употребляют в своей речи чаще всего они и какие фразеологизмы они слышат от родителей. На такой же вопрос отвечали  учителя школы. 53 человека дали ответы. Были названы 47 различных фразеологизмов. «Без труда – не вынешь рыбку из пруда» и «тише едешь – дальше будешь» чаще всего звучали в ответах. Сгруппировав ответы, получились следующие результаты: пословицы и поговорки о труде употребляют 23 человека, об отношении к делу -16 человек, о нравственных принципах  - 21 и другое – 14 человек. К сожалению, некоторые ребята не смогли назвать, ни какие они употребляют устойчивые выражения, ни их родители, что говорит о их бедности речи.

З А К Л Ю Ч Е Н И Е

Пословицы и поговорки – это уникальный лингвистический материал. В этих кратких, ёмких, отточенных народных афоризмах содержится та глубина мысли и мудрости, для выражения которой подчас требуются тома книг. В них есть своя особая рифма и ритм, они просты и охватывают самые разнообразные сферы человеческой жизни.

Из спокон веков, из поколения в поколение, каждый народ отражает свою ни на что не похожую житейскую мудрость, свой быт, обычаи, праздники, свое видение окружающего мира и свое место в нем в пословицах – видах народного творчества. Также качества, имевшие наибольшую ценность для того или иного народа.

Итак, сравнив между собой русские и английские пословицы, мы выявили три основные группы: полностью схожие, схожие частично и имеющие только общий смысл. Также в процессе анализа мы увидели, что несмотря на обособленность развития русской и английской культур, мы наблюдаем сходство в способах построения и образных системах некоторых пословиц и поговорок. Именно богатые образы служат олицетворением тех или иных пороков, недостатков, характеров людей и житейскую мудрость. Олицетворение один из наиболее часто употребляемых троп, наряду с тем часто используется иносказание. 

Сравнив историю создания русских и английских фразеологизмов, мы можем заключить, что она также как схожа, так и различна.

Также опросив учеников 9-х классов и их родителей, выяснилось, что наиболее часто употребляемыми являются пословицы о труде, о нормах нравственного поведения в обществе и взаимоотношении с людьми, и лишь чуть уступают им пословицы об обязанностях и ответственному отношению к делу. Таким образом мы смогли доказать, что пословицы – это и есть мудрость, одна из самых прекрасных граней бриллианта национальной культуры. И, несмотря на разность географического положения этнического происхождения русского и английского народов, но мудрость их во многом схожа.

Как и везде в них поощряется трудолюбие, доброта, человеколюбие, честность, и порицается коварство, лживость, лицемерие, трусость, лень и т.д. Но главное в том, что эти крупицы золота, данные нам предками, несмотря на прошествие многих веков, не тускнеют, они были актуальны как сто лет назад, так и сегодня, так как были и будут существовать пороки покуда живёт человек, а стало быть, они бессмертны. И наша задача не забывать их, потому что они – это мы, они как зеркала, в которых мы видим себя такими, какие мы есть: как с плохой, так и с хорошей стороны. Они не соврут и потому нужно почаще заглядывать в них, чтобы знать, кто мы есть на самом деле. И главным выводом является то, что пословицы и поговорки жили, живут и будут жить, несмотря ни на что.
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